
        
            
                
                    Et Par Ord om »Hyldemoer«

                    af

                    
                        H.C. Andersen
                    

                    
                        

    
Trykt første gang i Fædrelandet, nr. 283, 4. december 1851, som svar på anmeldelsen af førsteopførelsen den 1. december 1851 af Hyldemoer. Phantasiespil i een Act (BFN 596) i Berlingske politiske og Avertissements-Tidende, nr. 281, 2. december 1851. BFN 597


    
    
  




                    

                    
                        [image: HC Andersen logo: silhouette and signature]
                        Filen er hentet fra hcandersen.dk
                        

                        
                            Anbefalet henvisning
                        

                        Version 1.0 fra 2024-04-01
                        

                        For nærmere oplysninger om licensen og vilkår for brug, se Licence aa
                        

                        

                    

                    
                        Hcandersen.dk er skabt af H.C. Andersen Centret ved Syddansk Universitet i samarbejde med Museum Odense og med bidrag fra Det Danske Sprog- og Litteraturselskab. Sitet
blev udviklet med støtte fra Kulturministeriet.

                    [image: SDU Logo]
                    

                    [image: H C Andersen Hus]
                    [image: Kultur Ministeriet Logo]
                

            

        

    
        



Et Par Ord om »Hyldemoer«

Naar »Flyveposten«
                1 i sin Anmeldelse af min Digtning »Hyldemoer« siger, at »Humor og Friskhed i dette Arbeide kun dukker saare sparsomt op imellem et Hav af Trivialiteter«
                2, da kan jeg, som Digtets Forfatter, Intet svare herpaa, men kun henvise til Digtningen selv, og da haabe en mildere Dom hos Enhver af Smag og Billighed
                3, der vil gjøre sig bekjendt med mit Arbeide; derimod kan jeg friere tale min Sag mod Anmelderen i den »Berl. Tid.« og, ved ganske simpelt at fortælle Handlingens Gang i det hele Digt, idet jeg her aldeles udelader Phantasus
                4, vise, hvor urigtigt det er, naar Anmelderen siger: »i Stedet for Handling giver Forfatteren os en Række isolerede Scener, som han selv, da de mangle al indre Forbindelse, har seet sig nødsaget til at lime sammen ved Hjælp af Phantasus.«

Indholdet af min Eventyr-Digtning er dette:

En smuk Sommernat mødes paa aaben Mark Repræsentanterne for de fire Elementer
                5, den ene af disse, Jordaanden, der viser sig i Muldvarpens Skind, vil have sig en Kone, og, da der inde i Kjøbenhavn er en Barbers meget smukke Datter, beslutte de alle fire at drage derhen paa Eventyr og forsøge deres Lykke, men, for at blive forstaaede, ville de træde op i menneskelige Skikkelser, Luft-Repræsentanten vil komme som Luftskipper, Lygtemanden
                6 som Handlende med chemiske Svovlstikker
                7, Havmanden som Dykker, og Jordaanden eller Muldvarpen som Kjældermand
                8. Vi flyttes nu til Barberens Have, hvor Svenden Peter er ifærd med at spænde sin Randsel
                9 for at drage paa Vandring; Marie, Barberens Datter, siger ham Farvel ved det gamle Hyldetræ, under hvilket de ere voxede op sammen, og her tager han det Løfte af hende, at, medens han er paa Reise, maa Ingen omhugge det gamle Træ, som han har saa kjært og har digtet en Vise om; denne synger han, og snart bliver det klart for dem begge To, at de holde af hinanden, og nu vil den unge Svend ikke paa Vandring, men blive hos Mester, af hvem han ogsaa, efter nogen Modstand, erholder
                10 Tilladelse dertil. – Nu komme en Mængde Folk, som ville barberes, og mellem disse ere, i borgerlig Klædning, de fire Element-Repræsentanter; de frie til Pigen, og, da den unge Barbersvend bliver for heftig herover, jages han paa Døren af Mester; men under denne Larm og Forvirring, som herved fremkommer, lister Jordaanden sig hen til den unge Pige, og, uden at det sees af hans Omgivelse, skyder han hende ned i Jorden. Snart savnes hun, og Hver løber afsted for at finde hende; Peter kommer tilbage, han vil tale sindigt med Mester, og, idet de mødes, træde frem for dem de tre Element-Repræsentanter, der give dem Besked om, at det er Jordaanden, Muldvarpen, der har røvet Marie, at de ingen Magt have i hans Rige; Kjærlighed er derimod stærkere end al Trolddom; Kjærlighed maa hjælpe og lede den stakkels Svend, og, bliver han den Seirende, da ville de altid være hans Venner. Mester finder det fornuftigst at søge Hjælp hos Politiet; den unge Knøs staaer ene og bedrøvet under det gamle Hyldetræ, da aabner det sine Grene, og Hyldemoer, Træets Dryade
                11, taknemlig fordi han bad, at Træet ikke maatte hugges om, lover ham sin Beskyttelse og giver ham en blomstrende Hyldegren, der eier alle de gamle, kjære Minders Kraft og Velsignelse: ved den vil han gjenfinde og tilbageføre sin Marie. Grenen bøier sig mod Jorden, hvor hun er, og han synker derned. Her træffe vi nu Jordaanden og erfare, at han, efter at have fanget den unge Pige, førte hende til Glemsels Land og lod hende drikke af Glemsels Kilde, saa at hun nu har mistet enhver Erindring om Livet ovenfor; nu skal Brylluppet hernede staae, men under Muldvarpens Samtale herom med sin gamle Husholderske kommer Peter med den magiske Gren: Erindringens Magt virker ogsaa paa de to Gamle, de leve pludseligt tilbage i Tankerne om deres Ungdoms Kjærlighed og fortabe sig og forsvinde i den. Marie vækkes af sin Slummer, men hun kjender ikke mere Barndomsvennen, hun forstaaer ikke, hvad han fortæller om tidligere Dage; da synger han sin Vise om det gamle Hyldetræ, trykker hende den blomstrende Gren i Haanden, hun kommer til at græde og nynner nu sagte Sangen med: da brister Hulens Hvælving, Solen skinner til dem, og det gamle Hyldetræ sænker sine Grene ned og bærer dem op til Hjemmet, hvor de frelste sidde under Træet, beskyttede af dets Dryade.

Dette er Indholdet, og det kan ikke kaldes: »en Række isolerede Scener, der mangle al indre Forbindelse«.

At Phantasus træder op og imellem
                12 taler et Par Ord til Publicum, er en Spøg, som jeg troede Enhver kunde forstaae; han er den lystige lille Kudsk, der har taget dem Allesammen med i sin Omnibus
                13 og fører dem ind i Phantasiens Rige.

Jeg opfordrer herved Redacteurerne af »den Berl. Tid.«, og af »Flyveposten« til, at de med den samme Hurtighed, som de have viist i at forkaste mit Arbeide, ville vise mig den Retfærdighed at optage i deres respective Blade dette mit Indlæg i Sagen; jeg tør troe, de ville det, som Mænd, der agte Sandheden.




        
            anmeldelsen af Hyldemoer. Phantasiespil i een Act bragtes i Flyveposten, nr. 283, 2. december 1851; i Flyveposten, nr. 290, 6. december 1851, bragtes H.C. Andersens her trykte replik med følgende indledende kommentar: »Hr. Prof. Andersen har i »Fædrelandet« for i Torsdags ladet indføre »Et Par Ord om »Hyldemoer«[«] med den Opfordring, at de maatte finde Optagelse i »Flyvep.« og »Brl. Td.«. Idet vi for vort Vedkommende ikke ville negte Hr. Professoren denne Billighed, skylde vi os dog selv at ledsage dem med et Par Bemærkninger. Naar der nemlig strax i Begyndelsen yttres, at »Enhver med Smag og Billighed«, der vil gjøre sig bekjendt med Arbeidet, vil fælde en billigere Dom over »Hyldemoer« end »Flyveposten« har gjort, saa kunde det let faae Udseende af at Hr. Professoren dermed vilde frakjende os de nævnte Egenskaber. At en Forfatter af det almindelige Slags i sin krænkede Forfatterstolthed kunde falde paa Sligt, vilde ikke være forunderligt; men i Hr. Professorens Mund tager dette sig noget besynderligt ud, eftersom det umuligt kan være ham ubekjendt, hvor ofte og gjerne vi ikke alene have ladet ham vederfares fuld Retfærdighed, men endogsaa taget ham i Forsvar mod smagløse og ubillige Domme andetstedsfra, saa det kun er en slet Tak han nu yder os. Hvad »Hyldemoer« angaaer, da have vi sandelig, efter nu ogsaa at have »gjort os bekjendt« med det gjennem Læsningen deraf, ikke fundet mindste Anledning til at modificere vor tidligere udtalte Mening derom, i hvilken desuden en mindre ømfindtlig Forf. end Hr. Professoren sikkert vilde finde alle de Hensyn iagttagne, der skyldes Agtelsen for hans tidligere Forfattervirksomhed. Forøvrigt kunne vi ikke tilbageholde vor Forundring over, at det vort Blad tiltænkte Manuskript leveres os trykt i »Fædrelandet«, et Sted, hvor vi for Fremtiden ikke agte at søge det; men dette skal, som sagt, ikke afholde os fra at føie Hr. Professoren i Optagelsen af hans Inserat, der lyder saaledes:«.
            i anmeldelsen i Flyveposten lyder sætningen således: »(...) at den Humor og Friskhed, man ellers sjelden pleier at savne hos Andersen, og som saa godt egner sig til at forsone Tilskueren med hans Muses utallige Capricer, i dette Arbeide kun dukker saare sparsomt op mellem et Hav af Trivialiteter«.
            rimelighed, retfærdighed.
            personifikation af fantasien; ifølge den romerske digter Ovids (43 f.Kr.-17 e.Kr.) Metamorfoser 11,641 ff., en af drømmeguderne, der tager skikkelse af alle mulige livløse genstande; figur i Hyldemoer. Phantasiespil i een Act.
            vand, luft, ild og jord; i oldtiden regnet for de fire grundstoffer, hvoraf alt andet var sammensat.
            lysfænomen over moser og enge; ifølge folketroen et overnaturligt væsen (undertiden genfærd), som mentes at frembringe dette lys med en lygte for at lede eller lokke nogen ud i det farlige dynd; jf. Thiele 2, II, s. 298 f.
            friktionstændstikker; blev almindelige i 1830’erne.
            person, der driver butik i kælder; også om uoplyst, uvidende person.
            rygsæk.
            få.
            i græsk mytologi en skovnymfe, hvis liv tænkes knyttet til det levende træ.
            indimellem.
            hestetrukket, offentligt transportmiddel.
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